      P186, D
1. This woman’s plan is terrible/clever.
Το ὄνομα τούτῳ  τῳ θεατῇ αυτού ἐστι Φιλόξενος
2. They are speaking to us and to the slaves/children
Λέγει ὐμἶν καὶ τοἶς θεαταἶς
3. He was bringing the man onto the ship with (the aid of) the sailors.
  Χαλεπῶς οἱ καθίζοντες ἐν τῷ δικαστηρίῳ φέρειν.
4. I stole the money using my right hand.
Τὸν πατέρα ἐμου ἐνέκλεισα πολλοῖς  δούλοις .
5. He is destroying Socrates with an evil slander.
Οἰ  ῤήτορες καλοῖς λόγοις τὸν δἦμον ἔπεισαν.

P195, D
1. General, we must stay here and fight.
ὦ πάτερ, δεῖ σε ἐνθάδε μένειν καὶ δικάζειν.
2. It is possible for me to listen to the orators.
ἐξεσται πᾶσιν ὑμῖν τούς ἡμιόνους πωλεῖν.
3. I learn many things but I don’t understand everything.
Πάντα πάρεστιν ἐνθάδε πλὴν τοῦ πυρός.
4. Look at the ships, slaves/boys!
ἐξενέγετε τάς λαμπάδας, ὦ δοῦλοι!
5. ‘Tell me, what were you wanting when you knocked on the door?’ ‘What [did I want?]: the master’.
‘Λέγε, τί βουλόμενος ἐξέδραμες’; ‘ὅ τί; πάντα’.
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